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PE®EPAT

Junnomuas pa6ora: 60 crpanun, 7 Tabnuil, 55 UCHOIB30BaHHBIX HCTOYHUKA.

®PA3EOQJIOT MUECKUE EJINHULIBL, ®PA3EOQJIOTU3MBI C
KOMIIOHEHTOM-300HUMOM, BHWJbI IIEPEBOJIA, OCOBEHHOCTHU
[IEPEBOJIA KUTANCKUX ®PA3EOJIOI'M3MOB HA PYCCKUI 3bIK.

O0bekT McceI0BaHUsI: PYCCKHE M KUTalickue (pa3eosiorusmbl ¢
KOMITOHEHTOM-300HHMOM.

IIpeameToM uccaeq0BAHUSA SBIISIIOTCS CITOCOOBI IepeBoia Gpa3eoaI0Tu3MOB C
KOMITOHEHTOM-300HHMOM C KUTAMCKOTO S3bIKa Ha PYCCKHH.

eab paGoThl: BRISIBUTH HamOoOJIeEe yJadHbIE CIOCOOBI MEPEBOJIa KUTAUCKUX
¢dbpazeosoru3MOB C KOMIIOHEHTOM-300HUMOM C TOYKH 3pCHHS CEMaHTUYECKOM,
CTPYKTYPHOU U JTMHTBOKYJIbTYPOJIOTHUECKOM CTICIIUDHKHY.

MeToabl U MOAXO0AbI HCCJAEI0BAHMSI: aHAJIU3 CIOBaped, METOJ CIUIOITHOM
BBIOOPKH, METOJ] COIMOCTABUTEIBHOTO aHalu3a, OIMHUCATEIbHBI METO/A, METOA
KJIaccuUKaIy ¥ CUCTEMaTU3alUH.

IHonyyeHHble pe3yJbTATHI M UX HOBM3HA: B XOJ€ UCCIEAOBAHUS YCTOMYUBBIX
BBIP@KEHUU KHUTAMCKOTO s3bIka ObLIa paccMOTpeHa MX Kiaccudukanus u oOurue
0COOEHHOCTH UCIIOB30BAHUS; U3yUEHBI JINHTBOKYJIBTYPOJIIOTHUYECKUE U CTPYKTYPHbBIE
ocoOeHHOCTH (pazeosoru3MoB. belmo BeIIBICHO 48 wuauom: 7 BBIpAXKCHUH C
KOMITOHEHTOM-300HUMOM <«3Mes», 8 €UHUI] C KOMITIOHEHTOM «Cco0aKay, 3 UIAHOMBI C
300HUMOM «KOIIIKa», 8 BRIPAKECHUN ¢ KOMIIOHEHTOM-300HUMOM «OBbIK», 11 eauHuIl ¢
KOMIIOHEHTOM <«JIOIIAa/ib», 4 BBIPAXKEHUS C KOMIIOHEHTOM-300HHMMOM «CBUHbBSI», a
Takke 6 eIMHUI] C KOMIIOHEHTOM «IETYX).

Hayunasi HoBu3Ha paGoThl OO0YCIOBJIEHAa TEM, YTO CHOCOOBI IepeBoa
b pazeosoru3MoB ¢ KOMIIOHEHTOM-300HUMOM C KUTaWCKOTO S13bIKa HA PYCCKUU paHee
HE BBICTyNAJIM B KadeCcTBE OOBEKTa KOMIUIEKCHOTO UccienoBanusa. HoBuzHa
PE3YNIBTATOB CBs3aHA C TIOMBITKON BBIIBUTH OOIIHE 3aKOHOMEPHOCTU TEpeBOja, a
TaK)Ke CBSI3b MEXKY CIIOCOOOM IMEpPEeBO/ia KYJIbTYPHBIMU OCOOCHHOCTSIMU HOCHUTEIEH
JIBYX SI3bIKOB.

Pe3yabTaTrhl AUIUIOMHOM PpadoTbl MOrYyT ObITH MCHOJb30BAHBI B
MPETNoJJaBaHU KUTAHCKOTO sI3bIKA W KyJAbTYpbl; B paboTe MEepeBOAYUKOB U
JMHTBUCTOB; NPYU U3YYEHUU CTUIMCTUKU KUTANCKOTO SI3bIKA.

ABTOp MOATBEPKIAET JOCTOBEPHOCTh MATEPHAIIOB U PE3yJIbTATOB TUILNIOMHOM
paboThl, a TAKXKE CAMOCTOSITEILHOCTh €€ BBITIOJTHEHUSI.



PODEPAT

Hpimnomuas padota: 60 ctapoHak, 7 Tabiill, 55 BbIKAPBICTAHBIX KPBIHILI.

®PA3EAJIATTYHBISA AJI3IHKI, ®PA3EAJIATI3MbI 3 KAMIIAHEHTAM-
3AOHIMAM, BIJIbI IIEPAKJIALY, ACABJIIBACLII IIEPAKJIALY KITANCKIX
®PA3EAJIATI3SMAY HA PYCKYIO MOBY.

AD'eKT: pycKid 1 KiTalcKisl (ppazeanarismbl 3 KAMIIAHEHTaM-3a0HIMaM.

IpaameT: crnocaObl nepakiany ¢paszeanarizMay 3 KamInaHEHTaM-3a0HIMaM 3
KiTalCKail MOBBI Ha PYCKYIO.

MbTa mpanbl: BbISBIIL HAaWOOJBII ynamibisl crocalObl MEpakiany KiTaCKix
dpaseanarismay 3 KaMmIaHCHTaM-3a0HIMaM 3 IIYHKTY TJICJDKaAHHS CEMaHThIYHAH,
CTPYKTYpHail 1 JIIHMBaKyJbTypajariuHai crneubliki.

MeTaabl i maapIXoabl aacjeJaBaHHA: aHAI3 CIOYHIKAY, METaJ CyLRJIbHAil
BbIOAPKI, METa ] cCynacTayisiuibHara aHalizy, amicajJbHbl MEeTaJI, MeTaJ Kiacidikallbli i
CICTIMaThI3AIlbII.

ATpbIMaHbIsi BbIHIKI i iX HaBi3Ha: y Xxoxa3e nacienaBaHHS YCTOMITIBBIX
BbIpa3ay KiTalickait MOBBI ObLiIa pasriekaHa ixX Kiaciikallbis 1 aryJabHbIsA acabiiBacili
BBIKAPBICTAHHS; BBIBYYaHBI JIIHTBAKYJIbTYypaJariuHblsl 1 CTPYKTYPHBISI acaliiBacili
dpazeanariamay. beuto BeistyieHa 48 inpiéM: 7 BbIpazay 3 KaMIlaHCHTaM-3a0HIMaM
«3Mss1», 8 am3iHaK 3 KaMIIaHEHTaM «cabaka», 3 1IbIEMBI 3 3a0HIMaM «KOTKa», &
BbIpa3ay 3 KaMIlaHCHTaM-3aoHIMaM «ObIk», 11 aa3iHak 3 KaMITaHEHTaM «KOHbY», 4
BbIpa3bl 3 KaMIIaHEHTaM-3a0HIMaM «CBIHHS», a Takcama 6 aa3iHaK 3 KaMIlaHEHTaM
«TIEBEHBY.

HaBykoBasi HaBi3Ha padoThl a0yMoOyJieHa ThIM, IITO CHOCAa0BbI MEpaKiIaxy
dpazeanarismay 3 KaMIIaHEHTaM-3a0HIMaM 3 KiTaliCKaii MOBBI Ha PYCKYIO paHeil He
BBICTYHAI1 ¥ sIKacIli ab'ekTa KOMILJIEKCHara jaciieaBadds. HaBizHa BbIHIKAY 3Bs3aHA
ca cripoOaii BBISBIIb aryJbHBIS 3aKaHAMEpHACII TIepaKiIamy, a TakcaMa CyBsA3b MaMiK
cniocabaM mepakiaay KyJIbTypHBIMI acabiiBacisiMi HOCKOITay A3BIOX MOY .

BoiHiki abImioMHaii padoThl MOTYIb OB CKApBICTAHBI ¥ BBIKIAJaHHI
KiTaiicKail MOBBI 1 KyJIBTYpPBI; Y pabolie mepakiaaublkay i JJIHTBiCTAY; MPBI BRIBYYIHHI
CTBUTICTBIKI KITaliCKall MOBBI.

A¥yTap manBsipKae canpayaHacilb MaTIPhIsIIay 1 BRIHIKAY JBITUIOMHAN TpaIlbl,
a TakcaMa CaMacTONHACIh sie BEIKAHAHHSI.



ABSTRACT

Thesis: 60 pages, 7 tables, 55 references.

PHRASEOLOGICAL UNITS, PHRASEOLOGICAL UNITS WITH A
ZOONYM COMPONENT, TYPES OF TRANSLATION, PECULIARITIES OF
TRANSLATION OF CHINESE PHRASEOLOGICAL UNITS INTO RUSSIAN.

Object: Russian and Chinese phraseological phrases with a zoonym component.

Subject: methods of translating phraseological units with a zoonym component
from Chinese into Russian.

Objective: to identify the most successful ways of translating Chinese
phraseological phrases with a zoonym component from the point of view of semantic,
structural and linguocultural specificity.

Methods and approaches: dictionary analysis, method of continuous sampling,
method of comparative analysis, descriptive method, method of classification and
systematisation.

Obtained results and their novelty: in the course of the study of Chinese
language stable expressions their classification and general features of usage were
considered; linguocultural and structural features of phraseological expressions were
studied. 48 idioms were identified: 7 expressions with the component-zoonym
«snakey», 8 units with the component «dog», 3 idioms with the component-zoonym
«caty, 8 expressions with the component-zoonym «bull», 11 units with the component
«horse», 4 expressions with the component-zoonym «pig», as well as 6 units with the
component «rooster.

The novelty of the work is due to the fact that methods of translating
phraseological units with a zoonym component from Chinese into Russian have not
previously acted as an object of comprehensive research. The novelty of the results is
associated with an attempt to identify general patterns of translation as well as the
connection between the method of translation and the cultural characteristics of
speakers of two languages.

The results of the thesis can be used in teaching Chinese language and culture;
in the work of translators and linguists; in the study of Chinese language stylistics.

The author confirms the reliability of the materials and results of the diploma
work, as well as the independence of its implementation.
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